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1.
EL APRENDIZAJE PLURILINGÜE ES POSIBLE, NECESARIO Y DESEABLE
El plurilingüismo está completamente extendido en el mundo. La mayoría de países y personas son, de hecho, plurilingües. Skutnabb-Kangas ha dicho que el monolingüismo es una enfermedad que convendría erradicar. No porque sea un mal en sí mismo, sino porque no facilita la relativización del punto de vista personal, ni la salida de un único universo cultural ni la capacidad de tolerancia y aceptación de otros sistemas de valores. El aprendizaje plurilingüe no sólo es posible, sino que es altamente deseable y no tiene efectos negativos a pesar de una concepción errónea anterior a 1960
.

La educación plurilingüe proporciona al individuo mayor flexibilidad y desarrollo cognitivo. La persona bilingüe tiene más capacidad de adaptación a nuevas situaciones y más facilidad para aprender nuevas lenguas. También se ha demostrado que cuenta con mayor densidad de materia gris en el cerebro
. Socialmente, una comunidad plurilingüe tiene más oportunidades de ser abierta y tolerante, capaz de comprender otros puntos de vista, comprensiva con las diferencias y más rica culturalmente. Por tanto, menos propensa al pensamiento único y al fanatismo.

La educación plurilingüe es un derecho reconocido
. Es imprescindible para la comunicación en una comunidad internacional. La intercomprensión es esencial entre comunidades vecinas. En un mundo globalizado, en Internet, medios de comunicación, incluso en el interior del mismo país, se pueden encontrar muy fácilmente hablantes de otras lenguas sin salir del barrio o de la escuela. Los movimientos de población han propiciado una amplia gama de contactos exolingües. Las lenguas minoritarias no tienen más remedio que el plurilingüismo de sus hablantes si no quieren caer en el aislamiento monolingüe ni en la asimilación a otra lengua mayoritaria.

Pero este aprendizaje plurilingüe, aparentemente fácil, no siempre se produce de la mejor manera en la escuela. Se pierde tiempo, esfuerzo, y se obtienen resultados a menudo mediocres. Se construye sobre bases inciertas. Parece que el punto de partida de los estudiantes que ignoran la L2 es el mismo, pero no es así y pronto aparece una gran diversidad en conocimientos y motivación, lo que merma la eficacia pedagógica. Se impone un cambio de actitud en la valoración social del aprendizaje lingüístico y una renovación metodológica. También hace falta una minuciosa planificación curricular integrada de todas las lenguas presentes en la enseñanza, a partir de lo que se conoce con el nombre de competencias básicas o competencias clave que se deben dominar a cada nivel.

2.
LAS COMPETENCIAS BÁSICAS
En la planificación del currículum plurilingüe hay que armonizar dos terminologías de origen diverso. En la más antigua, nacida en el seno de la Sociolingüística y de la Lingüística Aplicada, el concepto de competencia comunicativa (Hymes, 1972), como objeto de las clases de lenguaje. Ahora ya hablamos de competencia comunicativa plurilingüe y, a partir de 1990, también de competencia intercultural. Por otra parte, a través del mundo profesional, aceptado por la educación escolar y por la universidad (convergencia europea, Bolonia), se habla de competencias –básicas o clave, generales y profesionales-. En este sentido, competencia es la capacidad de poner en práctica de forma integrada, conocimientos, habilidades y actitudes. No sólo en el área del lenguaje, sino en todas las materias de aprendizaje. Las competencias básicas son esenciales para la vida y, en lenguaje, equivaldrían en cierta manera a un nivel umbral (niveau seuil).

Las competencias básicas están constituidas por:

a) Conocimientos teóricos o saberes –Knowledge/knowing that
b) Habilidades, capacidades, aptitudes o saberes prácticos y aplicativos: saber hacer –Skills/knowing haw
c) Actitudes, valores que representan un compromiso personal: saber ser y estar

Algunos países ya han organizado sus currículums de primaria y secundaria a partir de competencias básicas. Entre ellos, destacan Quebec, Bélgica francófona, Portugal, Inglaterra... Francia contempla este enfoque en su reforma curricular. En Cataluña, se ha propuesto el cuadro de competencias siguiente para el área de lengua:

	Comprensión y expresión oral
	Comprensión escrita
	Expresión escrita

	Expresar y comprender hábilmente ideas, sentimientos y necesidades. 
	Poner en práctica las destrezas necesarias para una correcta lectura expresiva.
	Poner en práctica las destre-zas necesarias para escribir palabras correctamente.

	Ajustar el habla a las características de la situación comunicativa. 
	Poner en práctica las destrezas necesarias para la comprensión de la lectura.
	Poner en práctica las destrezas necesarias para componer textos bien escritos

	Usar diversas formas de discurso en la comunicación.
	Leer textos de tipología diversa.
	Escribir textos de tipología diversa.

	Implicarse activamente en la conversación y adoptar una actitud dialogante.
	Implicarse activamente en la lectura.


	Implicarse activamente en la escritura. 



	Aprender a hablar diferentes lenguas y a valorar su aprendizaje y su uso.
	
	


A estas competencias prácticas de uso de la lengua, habría que añadir otras derivadas de la competencia comunicativa, como la competencia sociocultural (sociolingüística, pragmática e intercultural), la competencia crítica y creativa.

3.
LA METODOLOGÍA Y EL PROFESORADO
Partiendo de las competencias básicas especificadas para cada ciclo y curso, en función de si se trata de la primera, la segunda o de una lengua adquirida posteriormente, proponemos un sistema que contemple la motivación del aprendizaje de la forma más intensa posible para no llegar al desinterés, una metodología basada en la participación y en la práctica auténtica, lo menos simulada posible. Que tenga en cuenta la adquisición graduada de las competencias a través de actividades y materiales dispuestos para cada competencia. Asimismo hacen falta ahora mismo instrumentos concretos de tipología variada para realizar la evaluación formativa. Los criterios siguientes dirigen nuestra labor diseñadora, tanto de currículum como de actividades didácticas:

a) En primer lugar, priorizamos el trabajo auténtico, comunicativo, con la utilización real de la lengua en otras asignaturas, de forma vehicular. Pensamos con William Francis Mackey que todo aquello que se enseña formalmente impide que pueda aprenderse.

b) Preferimos actividades prácticas globales, con todo el cuerpo, encaminadas a potenciar capacidades propias del hemisferio cerebral derecho, que pueden inducir mejor un aprendizaje no consciente y más efectivo.

c) Es preciso proporcionar ocasiones para intercambios lingüísticos constantes, presenciales o por correspondencia -electrónica-. Aunque costoso, lo mejor son las estancias lingüísticas en la comunidad de la lengua que se aprende.

d) En último lugar, se pueden proporcionar refuerzos formales de tipo gramatical que, aunque no están excluidos, quedan reservados para las etapas superiores.

En cuanto al profesorado necesario para llevar a cabo esta educación plurilingüe, es preciso un número suficiente y una calidad especial en su preparación metodológica. No basta dominar la lengua objeto de enseñanza. Hace falta también una preparación que permita utilizar la lengua en la enseñanza de alguna otra disciplina. Así como conocimientos prácticos de lingüística aplicada y contrastiva de las lenguas fuente y objeto. Su trabajo no es cómodo. El profesorado será al principio el único modelo lingüístico y su labor debe consistir en dinamizar las interacciones entre estudiantes y establecer contactos reales con nativos de otras escuelas y países. A fin de practicar, motivar y demostrar la vitalidad etnolingüística de las lenguas.

Por fin, se deben evaluar constantemente los avances en el aprendizaje hasta conseguir estándares superiores a los actuales. En Cataluña, de los estudiantes que terminan el Bachillerato, sólo 1 de cada 3 llega al nivel B1 del Marco Europeo
 en comprensión oral y escrita. Sólo 1 de cada 4 consigue este nivel en expresión escrita y competencia gramatical
. En la Europa del sur estamos lejos del objetivo de dominio generalizado de las competencias mínimas para la intercomprensión
. Aparte del trabajo en las aulas se impone una renovación metodológica y curricular a fondo. Ha de ser posible llegar a una formación plurilingüe básica, un bilingüismo pasivo que permita a los vecinos mantener una conversación sin tener que cambiar de lengua.


ANEXO

CUADRO COMPARATIVO

COMPETENCIAS BÁSICAS DE LENGUA

EN LOS PROGRAMAS DE VARIOS PAÍSES

	Quebec
	Belgie francophone
	Portugal
	England

	1. Communiquer oralement

1.1 Partager ses propos durant une situation d’interaction

1.2 Réagir aux propos entendus au cours d’une situation de communication orale
1.3 Utiliser les stratégies et les connaissances requises par la situation de communication

1.4 Évaluer sa façon de s’exprimer et d’interagir en vue de les améliorer

1.5 Explorer verbalement divers sujets avec autrui pour construire sa pensée
	Parler-écouter

1. Orienter sa parole et son écoute en fonction de la situation de communication

2. Elaborer des significations

3. Assurer et dégager l’organisation et la cohérence* du message

4. Utiliser et identifier les moyens non verbaux


	(i) Relativamente às competências do modo oral

1. Alargar a compreensão a discursos em diferentes variedades do Português, incluindo o Português padrão, e dominar progressivamente a compreensão em géneros formais e públicos do oral, essenciais para entrada na vida profissional e para o prosseguimento de estudos.

2. Alargar a expressão oral em Português padrão e dominar progressivamente a produção de géneros formais e públicos do oral, essenciais para entrada na vida profissional e para o prosseguimento de estudos.
	Speaking & Listening

The ability

- to speak effectively for different audiences

- to listen, understand and respond appropriately to others

- to participate effectively in group discussion



	2. Lire des textes variés

2.1 Utiliser le contenu des textes à diverses fins

2.2 Réagir à une variété de textes lus

2.3 Utiliser les stratégies, les connaissances et les techniques requises par la situation de lecture
2.4 Évaluer sa démarche de lecture en vue de l’améliorer

2.5 Construire du sens à l’aide de son bagage de connaissances et d’expériences

	Lire

5. Orienter sa lecture en fonction de la situation de communication

6. Elaborer des significations

7. Dégager l’organisation d’un texte

8. Percevoir la cohérence entre phrases et groupes de phrases tout au long du texte

9. Tenir compte des unités grammaticales

10. Traiter les unités lexicales

11. Percevoir les interactions entre les éléments verbaux et non verbaux
	(ii) Relativamente às competências do modo escrito

1. Criar autonomia e hábitos de leitura, com vista à fluência de leitura e à eficácia na selecção de estratégias adequadas à finalidade em vista.


	Reading

The ability

-to read fluently a range of literary and non-fiction texts 

-to reflect critically on what is read

	3. Écrire des textes variés

3.1 Explorer la variété des ressources de la langue écrite

3.2 Exploiter l’écriture à diverses fins

3.3 Utiliser les stratégies, les connaissances et les techniques requises par la situation d’écriture

3.4 Évaluer sa démarche d’écriture en vue de l’améliorer

3.5 Recourir à son bagage de connaissances et d’expériences
	Ecrire

12. Orienter son écrit en fonction de la situation de communication

13. Elaborer des contenus

14. Assurer l’organisation et la cohérence* du texte

15. Utiliser les unités grammaticales et lexicales

16. Assurer la présentation


	iii) Relativamente às competências do modo escrito

4. Apropriar-se das técnicas fundamentais da escrita, com vista à desenvoltura, naturalidade e cor-recção no seu uso multifuncional.
	Writing

The ability

-to write fluently for a range of purposes and audiences

-including critical analysis of their own and others' writing
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